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NL  INSTALLATIE-INSTRUCTIES DUMAWALL+ 
 DECORATIEVE TEGELS VOOR WANDEN 

• Lees de plaatsinginstructies zorgvuldig door. Wanneer de 
instructies niet nauwkeurig worden nageleefd, vervalt de garantie. 
Het niet in acht nemen van de hieronder vermelde instructies 
ontheft de fabrikant van alle verantwoordelijkheid.

• Alle informatie is te goeder trouw en weerspiegelt onze huidige 
kennis en kan derhalve niet tegen ons worden gebruikt.

• Onze producten worden met de grootste zorg gemaakt. Er 
kan echter geen waarborg gegeven worden wat betreft kleine 
aspect- en kleurverschillen bij verschillende productieruns en 
loten. Plaatsingen in één ruimte moeten daarom gebeuren met 
producten met dezelfde productiedatum. Deze datum staat vermeld 
op het etiket van de verpakkingsdoos. Klachten over kleur- en 
aspectverschillen bij geplaatste producten met verschillende 
productiedatums worden niet aanvaard.

• Draag bij plaatsing persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
veiligheidsbril, stofmasker, handschoenen en veiligheidsschoenen. 
Werk steeds in een goed geventileerde ruimte.

Algemeen
De tegels mogen geplaatst worden op wanden van bijvoorbeeld:
• privéwoningen: badkamer, keuken, waskamer, garage, kelder, 

slaapkamer, woonkamer,...
• professionele toepassingen: kantoorruimtes, sportzalen, 

winkelruimtes,...
• prefab huizen, caravans en woonwagens, boten,...
De tegels zijn in het bijzonder goed geschikt voor vochtige ruimtes.

De tegels mogen niet geplaatst worden:
• buitenshuis, wegens mogelijk verkleuring en het broos worden van 

het product, tenzij uitdrukkelijk anders vermeld of getoond op het 
inlegvel van het pak. 

• in ruimtes met een temperatuur die hoger ligt dan 60°C of lager dan 
-10°C, bijvoorbeeld een sauna of een koelruimte.

• op wanden waar de contacttemperatuur boven de 60°C kan liggen, 
bijvoorbeeld op een schouw, bij een fornuis of radiatoren,…

• in slecht geventileerde ruimtes.
• in ruimtes waar er een abnormaal hoge zwavelconcentratie (H2S) 

aanwezig is.

Acclimatisatie en controle
• De tegels gedurende 48 uur platleggen in de ruimte waar ze 

geplaatst zullen worden met een minimumafstand van 50 cm van 
de muren om aan te passen aan de omgevingsomstandigheden 
van de ruimte. De ideale omgevingstemperatuur voor en tijdens de 
plaatsing is ongeveer 20°C. 

• Controleer elke tegel zorgvuldig bij daglicht vóór het plaatsen op 
krassen, deuken, beschadigingen, kleurverschillen en alle andere 
afwijkingen op de standaardkwaliteit. Een tegel die al voor het 
plaatsen fouten vertoont en toch geïnstalleerd wordt, wordt 
uitgesloten van onze garantie. Klachten over inherente gebreken 
die zichtbaar waren voor de plaatsing worden niet aanvaard na 
plaatsing.

• Gelieve bij plaatsing in een veranda of dergelijke ruimtes goed te 
letten op het gecombineerd effect van intense blootstelling aan 
zonlicht en verhoogde omgevingstemperatuur, aangezien de tegel 
op deze manier kan worden blootgesteld aan een temperatuur die 
hoger ligt dan 60°C. Gelieve dit te controleren voor plaatsing. Indien 
de temperatuur te hoog oploopt, mogen de tegels niet geplaatst 
worden. Dumaplast kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor 
schade in voorkomend geval.

Voorbereiding
• Op een oneffen of beschadigde ondergrond moet er een stevig 

raamwerk van dragers worden bevestigd om te zorgen voor een vlak 
oppervlak waarop de tegels worden geplaatst (tekening 1). 

 − Meestal wordt gekozen voor een houten latwerk. 
Kunststoflatten zijn ook mogelijk.

 − Deze dragers worden dwars op de lengterichting geplaatst 
(vb. als de tegels horizontaal 
worden geplaatst, dan moet men de dragers verticaal plaatsen).

 − De tussenafstand tussen de dragers mag maximaal 30 cm 
bedragen. 

 − Het is eveneens aangewezen om open ruimtes in het raamwerk 
achter de tegels te voorzien om een kleine luchtcirculatie toe te 
laten.

• Bij een vlakke ondergrond kan een eenvoudige (silicone)lijm worden 
gebruikt en hoeft er geen raamwerk te worden geplaatst. De tegels 
van Dumawall+ kunnen rechtstreeks op een bestaande tegelwand 
worden gelijmd zonder deze te verwijderen. 

 − Deze methode is enkel geschikt voor droge stof- en vetvrije 
oppervlakken. Bij vochtige en niet-vlakke muren raden we het 
gebruik van een latwerk aan.

 − Bevestig de lijm in een zigzagpatroon op de tegel of de 
ondergrond.

 − Gebruik voor de tegels een lijm op basis van MS-polymeren, 
of een tweecomponenten-polyurethaanlijm. Gelieve steeds na 
te kijken of de lijm ook kan gebruikt worden op de ondergrond 
waartegen Dumawall+ geplaatst wordt. 

• Hou ermee rekening dat de tegels van Dumawall+ kunnen uitzetten 
en krimpen bij grote temperatuurverschillen in een ruimte, en vang 
dit op door extra ruimte te laten aan de randen van het beklede 
oppervlak (1 mm per lopende meter Dumawall+ aan elke kant).

− Voorbeeld: voor een muurlengte van 5m moet er 5mm extra 
ruimte gelaten worden aan elke zijde van de te bekleden muur.

Plaatsing
• De tegels van Dumawall+ kunnen gemakkelijk worden versneden 

of ingekort met behulp van een handzaag, tafelzaag, een draagbare 
cirkelzaag of een steekzaag. Gelieve de nodige voorzorgen te 
nemen bij het hanteren van scherp gereedschap.

• Plaats de eerste tegel met de zijde “A” naar rechts (tekening 2) 
• Fixeer vervolgens de tegel volgens één van volgende methodes 

(tekening 3):
 − A: op een raamwerk met nagels via het lipje bovenaan. 
Zorg ervoor dat de nagel volledig vlak is met het lipje zodat de 
volgende rij er perfect in past. 

 − B: op een vlakke ondergrond met een eenvoudige (silicone)lijm 
(zie Voorbereiding).

• Verbind de volgende tegel langs de kopse kant “B” door de tand 
VOLLEDIG in de voeg te schuiven (tekening 4). Zorg dat de tegels 
altijd mooi waterpas in elkaars verlengde liggen zodat de volgende 
rij perfect evenwijdig aansluit. Bouw zo een volledige rij door de 
tegels te bevestigen met nagels of lijm. Zaag de tegel op maat op 
het einde van de rij. 

• Schroef de eerste rij tegels eventueel aan de onderkant vast op 
een plaats die achteraf wordt bedekt door de plint (tekening 5). 
Controleer of de tegel werkelijk vastzit vooraleer verder te plaatsen.

• Neem het overblijvende stuk (minstens 30cm lang om op de eerste 
dragende balk van het raamwerk te kunnen bevestigen) van de 
afgezaagde tegel en gebruik dit eventueel voor de volgende rij 
(tekening 6). U kan ervoor kiezen om het tegeleffect in verband 
(A) of gelijklopend (B) te installeren (tekening 7). De tegels kunnen 
zowel staand als liggend geplaatst worden. Vervolledig zo de 
plaatsing rij per rij.

Afwerking en onderhoud
• Bevestig zware accessoires zoals kapstokken, lichtarmaturen, 

spiegels en dergelijke niet rechtstreeks op de tegels, maar boor 
gaten door de tegels heen en gebruik toepassingsspecifieke 
schroeven en pluggen om de accessoires stevig te bevestigen in de 
achterliggende wand 
(tekening 8). Voorzie een versteviging achter de tegel.

• Bij plaatsing rond een doucheruimte, rond een bad of andere zeer 
vochtige plaatsen moet er steeds een streepje silicone worden 
voorzien in de verbinding tussen de tegels onderling en tussen 
tegels en hulpprofielen om te zorgen voor een volledig waterdichte 
verbinding. Voorzie dus ook een streepje silicone tussen de tegel en 
de rand van de douche of het bad. Dumaplast kan enkel garanderen 
dat de tegels zelf watervast zijn. Het watervast maken van elke 
verbinding tussen en met de tegels is de verantwoordelijkheid van 
de installateur zelf, en bijgevolg kan Dumaplast niet aansprakelijk 
gesteld worden voor enig hieruit voortvloeiend schadegeval.

• Gebruik voor het onderhoud gewone huishoudproducten. 
 − Met een zacht, niet-schurend schoonmaakmiddel kan je de 
tegels grondig reinigen. Normaal gezien heb je echter enkel een 
vochtige doek nodig om de tegels schoon te maken 

 − Gebruik geen schuurmiddelen, agressieve stoffen of 
poetsproducten op basis van chloor. Ook solventen zijn af te 
raden. 

• Dit product is gemaakt uit pvc en is 100% recycleerbaar. Pvc bevat 
geen gevaarlijke stoffen.

FR   INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DUMAWALL+ 
DALLES DECORATIVES POUR MURS

• Lisez attentivement les instructions de montage. La garantie 
expire en cas de non-observation fidèle des instructions. Le non-
respect des instructions mentionnées ci-dessous libère le fabricant 
de toute responsabilité.

• Toutes les informations sont de bonne foi et reflètent nos 
connaissances actuelles. Elles ne peuvent par conséquent pas être 
utilisées contre nous.

• Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. Aucune 
garantie ne peut cependant être donnée en ce qui concerne des 
petits écarts d’aspect et de couleur entre les différents cycles de 
production et lots. Par conséquent, les installations dans un endroit 
doivent être réalisées avec des produits avec la même date de 
production. Cette date est mentionnée sur l’étiquette de la boîte 
d’emballage. Les plaintes au sujet des différences de couleurs des 
produits installés avec des dates de production différentes ne sont 
pas acceptés.

• Portez pendant l’installation une protection individuelle comme 
des lunettes de protection, une masque anti-poussière, des gants 
et des chaussures de sécurité. Travaillez toujours dans un endroit 
bien ventilé.

Généralités
Les dalles peuvent être placées sur des murs de :
• habitations privées : salle de bain, cuisine, salle d’eau, garage, cave, 

chambre à coucher, séjour...
• applications professionnelles : bureaux, salle de sport, espaces 

commerciaux...
• maisons préfabriquées, caravanes et roulottes, bateaux...
Les dalles sont particulièrement adaptées aux pièces humides.

Les dalles ne peuvent pas être placées :
• à l’extérieur, sauf indication contraire expresse ou reprise sur le 

feuillet intercalaire du paquet, en raison de la possible décoloration 
et de la fragilisation du produit ;

• dans des pièces dont la température est supérieure à 60°C ou 
inférieure à -10°C, comme par exemple un sauna ou une chambre 
froide ;

• sur les murs où la température de contact peut être supérieure à 
60°C, par exemple sur une cheminée, près d’une cuisinière ou de 
radiateurs…

• dans des pièces mal ventilées ;
• dans des pièces où règne une concentration anormalement élevée 

de soufre (H2S).

Acclimatation et contrôle
• Disposez les dalles à plat dans la pièce où ils seront montés, à une 

distance minimale de 50 cm des murs pendant 48 heures afin de les 
adapter aux conditions environnantes de la pièce. La température 
ambiante idéale avant et pendant le montage est d’environ 20°C.

• Contrôlez chaque dalle soigneusement à la lumière du jour 
avant le montage afin de vérifier l’absence de griffes, de coups, 
de dégradations, de différences de couleurs et de toute autre 
non-conformité à la qualité standard. Une dalle placée présentant 
des défauts est exclue de notre garantie. Les réclamations après 
placement ne sont pas acceptées.

• Quand vous les posez dans une véranda ou dans des endroits 
semblables, faites attention à l’effet combiné d’exposition intense 
au soleil et de la température d’entourage élevée. La dalle pourrait 
être ainsi exposée à une température qui dépasse 60°C. Veuillez 
y faire attention avant la pose. Si la température est trop élevée, 
les dalles ne peuvent pas être posées. Dumaplast n’est pas 
responsable des dommages le cas échéant.

Préparation
• Sur une base inégale ou endommagée, fixez un encadrement solide 

de tasseaux afin d’assurer une surface plane sur laquelle les dalles 
seront placées (dessin 1).

 − Privilégiez généralement un lattis en bois. La pose de lattes en 
plastique est également possible.

 − Ces tasseaux sont placés dans le sens contraire des dalles 
(Ex. : si les dalles sont placées horizontalement, les tasseaux 
doivent être placés verticalement).

− La distance entre les tasseaux ne peut pas être supérieure à 
30 cm.

− Il est également recommandé de prévoir des espaces ouverts 
dans l’encadrement derrière les dalles afin de permettre un petit 
courant d’air.

• Sur une base plane, utilisez une simple colle. Il n’est pas nécessaire 
de placer un encadrement. Les dalles Dumawall+ peuvent être 
collées directement sur un mur carrelé existant sans le retirer.

− Cette méthode convient uniquement pour les surfaces sèches 
non poussiéreuses et non grasses. Si les murs sont humides et 
inégaux, nous conseillons l’utilisation d’un lattis.

− Étalez la colle en zigzag sur la dalle ou la base.
− Pour les dalles, utilisez une colle à base de MS polymère ou 

une colle polyuréthane à deux composants. N’oubliez pas de 
vérifier que la colle puisse également être utilisée sur la base 
contre laquelle les panneaux Dumawall+ sont placés.

• Tenez compte du fait que les dalles Dumawall+ peuvent se dilater 
et se contracter en cas de grands écarts de température dans une 
pièce et compensez-le en laissant un espace supplémentaire au 
niveau des bords de la surface recouverte (1 mm par mètre courant 
de Dumawall+ de chaque côté).

− Exemple : pour une longueur de mur de 5 m, il faut prévoir 5 mm 
d’espace supplémentaire de chaque côté du mur à recouvrir.

Placement
• Les dalles Dumawall+ peuvent être facilement découpées ou 

raccourcis à l’aide d’une scie à main, d’une scie sur table, d’une 
scie circulaire portable ou d’une scie sauteuse. Veuillez prendre 
toutes les précautions nécessaires lors de la manipulation d’outils 
tranchants.

• Placez la première dalle avec le côté « A » vers la droite (dessin 2) 
• Fixez ensuite la dalle selon une des méthodes suivantes (dessin 3) :

− A : sur l’encadrement au moyen de clous enfoncés au niveau de 
la languette supérieure. Veillez à ce que les clous ne dépassent 
pas de la languette afin que la rangée suivante s’y emboite 
parfaitement.

− B : sur une base plane au moyen d’une simple colle (silicone) 
(voir Préparation).

• Raccordez ensuite la dalle suivante du côté transversal « B » en 
faisant glisser ENTIEREMENT la languette dans le joint (dessin 4). 
Veillez à ce que les dalles se trouvent toujours bien au même 
niveau afin d’obtenir un raccord parfait avec la rangée suivante. 
Construisez ainsi une rangée complète en fixant les dalles au 
moyen de clous ou de colle. Sciez la dalle sur mesure à la fin de 
la rangée.

• Vissez éventuellement la première rangée de dalles au niveau de 
leur partie inférieure, à un endroit qui sera ensuite caché par la 
plinthe (dessin 5). Vérifiez que la première dalle soit bien fixée avant 
de fixer les autres.

• Prenez le morceau restant (au moins 30 cm de long afin de pouvoir 
le fixer sur le premier tasseau de l’encadrement) de la dalle sciée et 
utilisez-le éventuellement pour la rangée suivante 
(dessins 6). Vous pouvez choisir d’installer les dalles en ligne (A) ou 
en joints alternés (B) 
(dessin 7). Les dalles peuvent être placées verticalement ou 
horizontalement. Effectuez ainsi le placement rangée par rangée.

Finition et entretien
• Ne fixez pas d’accessoires lourds comme des portemanteaux, des 

luminaires, des miroirs, etc. directement sur les dalles, mais percez 
des trous à travers les dalles et utilisez des vis et des chevilles pour 
fixer solidement les accessoires au mur sous-jacent (dessin 8). 
Mettez un support derrière les dalles.

• En cas de montage dans une salle de douche, autour d’une 
baignoire ou à d’autres endroits très humides, il convient de prévoir 
une bande de silicone au niveau des joints entre chaque dalle et 
entre les dalles et les profilés de finition afin d’assurer un raccord 
parfaitement étanche. Prévoyez donc également une bande de 
silicone entre la dalle et le bord de la douche ou de la baignoire. 
Dumaplast garantit uniquement l’imperméabilité des dalles en 
elles-mêmes. Il relève de la responsabilité de l’installeur d’assurer 
l’imperméabilité de tous les joints entre et avec les dalles. Par 
conséquent, Dumaplast ne peut pas être tenu pour responsable des 
dommages qui en découlent.

• Utilisez des produits ménagers ordinaires pour l’entretien. 
− Les dalles peuvent être nettoyées en profondeur avec un 

produit de nettoyage doux, non-abrasif. Normalement, vous 
n’avez besoin que d’un chiffon humide pour nettoyer 
correctement les dalles.

− N’utilisez pas de produits abrasifs, de substances agressives 
ou de produits d’entretien à base de chlore. Les solvants sont 
également déconseillés.

• Ce produit est fabriqué en pvc et est 100 % recyclable. Le pvc ne 
contient pas de substances dangereuses.

EN   INSTALLATION INSTRUCTIONS DUMAWALL+ 
DECORATIVE TILES FOR WALLS

• Read the installation instructions carefully. If the instructions are 
not fully adhered to the warranty shall be null and void. Failure to 
comply with the instructions below releases the manufacturer from 
any liability. 

• All the information is given in good faith and reflects our current 
knowledge and therefore may not be used against us.

• Our products are produced with the greatest possible care. 
However, no guarantee can be given with regards to small 
differences in look and colour in different production runs and 
batches. Therefore, installations in one room have to be carried 
out with products with the same production date. This date is 
mentioned on the label of the packaging box. Complaints about 
colour and tone differences of installed products with different 
production dates are not accepted.

• Wear protective gear during installation like safety goggles, mask, 
gloves and steel-toe boots. Always work in a well-ventilated area.

General
The tiles may be placed on walls of, for example: 
• private residences: bathroom, kitchen, laundry room, garage, 

basement, bedroom, living room,...
• professional applications: office space, sporting halls, shop areas,...
• prefab houses, caravans and mobile homes, boats,...
The tiles are particularly well suited for use in damp areas.

The tiles may not be installed: 
• outdoors, on account of possible discolouration and the possibility 

that the product becomes brittle, unless explicitly stated or shown 
otherwise on the package insert. 

• in spaces with a temperature in excess of 60°C or lower than -10°C, 
for example in a sauna or refrigerated area.

• on walls where the contact temperature may be above 60°C, e.g. on 
a chimney flue, by a stove or radiators, …

• in poorly ventilated areas.
• in areas where there is an abnormally high concentration of sulphur 

(H2S).

Acclimatisation and inspection
• The tiles should be laid flat for 48 hours in the area in which they 

will be installed with a minimum distance of 50 cm from the walls 
to adapt to the environmental conditions in the area. The ideal 
temperature before and during installation is approximately 20 °C. 

• Before installation, check each tile carefully by daylight for 
scratches, dents, damage, difference in colour and any other 
deviations to the standard quality. A tile that is installed even though 
it shows faults is excluded from our warranty. Complaints about 
inherent defects that were visible before installation shall not be 
accepted after installation.

• When installing tiles in a sunroom or in similar spaces, please pay 
attention to the combined effect of intense exposure to sunlight 
and increased temperature, since the tiles could be exposed 
to temperatures higher than 60°C. Please check this before 
installation. If the temperature can become too high, then the tiles 
may not be installed. Dumaplast cannot be held liable for damages 
caused on such occasions.

Preparation
• A sturdy support frame must be attached to uneven or damaged 

bases to ensure an even surface on which the tiles may be installed 
(illustration 1). 

 − Usually wooden lattice work is chosen. Plastic lattice work is 
also possible. 

 − These supports are installed in the opposite direction of the 
tiles (e.g. if the tiles are installed horizontally, then the supports 
must be placed vertically).

− The distance between the supports may be a maximum of 
30 cm. 

− It is also recommended to provide the open spaces in the 
framework behind the tiles to allow for some air circulation. 

• With an even base a simple (silicon) adhesive may be used and no 
framework is required. The Dumawall+ tiles may be glued directly 
onto existing tiling without removing it. 

 − This method is only suitable for dry surfaces free from dust and 
grease. For damp and uneven walls we recommend the use of 
lattice work. 

 − Apply the adhesive in a zigzag pattern onto the tile or the base. 
 − For tiles, use an MS-polymer based adhesive, or a 
two-component polyurethane adhesive. Please always check 
that the adhesive is also suitable for use on the surface on 
which the Dumawall+ tiles shall be installed. 

• Take into account that the Dumawall+ tiles might expand and 
contract in the event of major changes in temperature in an area, 
and provide for this by leaving extra space at the sides of the tiled 
surface (1mm per running meter of Dumawall+ on each side). 

 − For example: for a wall length of 5m one should allow for a 
5mm gap at each side of the wall that is to be tiled.

Installation
• The Dumawall+ tiles may be cut or shortened easily using a 

handsaw, table saw, portable circular saw or a cutting saw. Please 
take the necessary precautions when handling sharp tools. 

• Place the first tile with side “A” facing to the right (illustration 2). 
• Then fix the tile via one of the following methods: (illustration 3):

− A: on a frame with nails via the little tab at the top. For a perfect 
fit for the next row, make sure that the nail is completely flush  
with the tab.

− B: on a smooth surface with a simple (silicone) adhesive 
(see Preparation).

• Connect the next tile along the cross-cut side “B” by FULLY inserting 
the tab into the groove (illustration 4). Make sure that the tiles 
always fit each other properly along the length, so that the next row 
fits perfectly parallel. Create a full row this way by fitting the tiles 
via the end tab with nails or adhesive. Cut the tile to size at the end 
of the row.

• You may screw the first row of tiles at the bottom which will be 
covered by the base (illustration 5). Make sure the tile is firmly 
attached before continuing.

• Take the remaining piece (at least 30 cm long enabling it to be fixed 
to the first support beam of the framework) of the cut tile and use 
this for the next row if needed (illustration 6). You can opt to install 
the tile effect in correlation (A) or parallel (B) (illustration 7). The 
tiles can be placed vertically as well as horizontally. Complete the 
installation row upon row.

Finishing and maintenance
• Do not attach heavy accessories like coat hooks, light fittings, 

mirrors, etc. directly to the tiles but drill holes through the tiles and 
use suitable screws and plugs to attach the accessories securely in 
the wall behind (illustration 8). Put an extra support behind the tiles.

• For installation in a shower area, around a bath or other very damp 
places, a line of silicon must always be provided in the connection 
between the tiles themselves and between the tiles and support 
trims to ensure a completely waterproof joint. Thus also apply 
a silicon line between the tile and the edge of the shower or the 
bath. Dumaplast may only guarantee that the tiles themselves 
are waterproof. Waterproofing each joint between the tiles is the 
installer’s responsibility and consequently Dumaplast cannot be 
held liable for any damage resulting from this. 

• For maintenance use ordinary household products. 
 − You can thoroughly clean the tiles using a soft, non-abrasive 
cleaning agent. However, you usually only need a damp cloth to 
clean the tiles 

 − Do not use abrasives, aggressive substances or chloride-based 
cleaning products. Solvents should also not be used. 

• This product is made from PVC and is 100% recyclable. PVC does 
not contain any hazardous substances.

ES   INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DUMAWALL+ 
PLACAS DECORATIVAS PARA PAREDES 

• Lea detenidamente las instrucciones de instalación. Se anulará 
la garantía si no se siguen con precisión las instrucciones de 
instalación. El incumplimiento de las instrucciones indicadas 
a continuación exime al fabricante de cualquier tipo de 
responsabilidad.

• Toda la información se proporciona de buena fe y refleja nuestros 
conocimientos actuales; por lo tanto, no se podrá utilizar en nuestra 
contra.

• Nuestros productos se fabrican con el máximo cuidado. No 
obstante, no ofrecemos ningún tipo de garantía en lo que respecta 
a pequeñas diferencias de aspecto y color en las diferentes series 
de producción y lotes. Por lo tanto, las instalaciones en una 
habitación tienen que hacerse con productos con la misma fecha 
de producción. Esta fecha se puede encontrar en la etiqueta de 
la caja de embalaje. No se aceptan quejas sobre diferencias de 
color y acento de productos instalados con diferentes fechas de 
producción.

• Durante la instalación se deben utilizar los equipos de protección 
individual recomendados, como gafas de seguridad, mascarilla 
para polvo, guantes y calzado de seguridad. Además, se debe 
trabajar en espacios bien ventilados.

Generalidades
Las placas se pueden instalar en paredes y techos de, por ejemplo:
• Viviendas privadas: cuartos de baño, cocinas, lavaderos, garajes, 

sótanos, dormitorios, salas de estar, etc.
• Aplicaciones profesionales: oficinas, espacios deportivos, zonas 

comerciales, etc.
• Casas prefabricadas, casas rodantes, casas autoportantes, 

embarcaciones, etc.
Las placas son especialmente adecuadas para zonas húmedas.

Las placas no se pueden instalar:
• Al aire libre, por la posible decoloración y la fragilidad del producto, 

salvo indicación expresa en contrario o salvo que se indique otra 
cosa en la ficha de información del producto. 

• En zonas con temperaturas inferiores a -10°C, como por ejemplo 
una cámara frigorífica.

• En paredes en las cuales la temperatura de contacto pueda superar 
los 60°C; por ejemplo, en las proximidades de chimeneas, estufas, 
radiadores, etc.

• En espacios en los que haya presente una concentración 
anormalmente alta de azufre (H2S).

Aclimatación y control
• Las placas se deben dejar reposar en posición plana durante 

48 horas, en el espacio en el que se vayan a instalar, a una distancia 
no superior a 50 cm de las paredes, con el fin de que puedan 
adaptarse a las condiciones ambientales del espacio en cuestión. 
La temperatura ambiental ideal, antes y durante la instalación, es de 
aproximadamente 20°C. 

• Antes de iniciar la instalación, compruebe con atención cada 
placa, a la luz del día, para detectar la presencia de arañazos, 
abolladuras, daños, diferencias de color y otras desviaciones de 
la calidad estándar. Si una placa presenta defectos antes de la 
instalación y, aún así, se instala, quedará excluido de la garantía. 
Las reclamaciones por defectos inherentes visibles antes de la 
instalación no se aceptarán después de la instalación.

• Cuando el producto se vaya a instalar en una terraza u otro espacio 
similar, se debe prestar atención al efecto combinado de una 
exposición intensa a la luz solar y a una temperatura ambiental 
elevada, ya que podría darse el caso de que las placas se vieran 
expuestos a temperaturas superiores a 60°C. Se ruega comprobar 
las condiciones antes de proceder a la instalación. Si existe la 
posibilidad de que se produzcan temperaturas excesivas, las 
placas no se pueden instalar. Si no se cumple la condición anterior, 
Dumaplast no se hace responsable de daños de ningún tipo.

Preparación
• En superficies irregulares o dañadas se debe colocar un marco 

sólido de soporte para formar una superficie plana sobre la cual 
instalar las placas (Figura 1). 

− Normalmente se suele elegir un bastidor de madera. 
También es posible utilizar listones de plástico.

− Estos soportes se colocan formando un ángulo recto con la 
dirección de las placas; por ejemplo, cuando las placas 
se colocan horizontalmente, los soportes se deben colocar 
verticalmente.

− El espaciado entre los soportes debe ser de 30 cm como 
máximo. 

− En los espacios abiertos, también se recomienda colocar 
un marco detrás de las placas para permitir una pequeña 
circulación de aire.

• Si la superficie es lo suficientemente plana se puede utilizar 
adhesivo a base de MS modificado y, por lo tanto, no es necesario 
instalar un marco. Las placas Dumawall+ se pueden adherir 
directamente a un revestimiento existente sin necesidad de 
retirarlo. 

− Este método solo es adecuado para superficies secas, libres de 
polvo y grasa. En paredes húmedas y no planas, se recomienda 
el uso de un bastidor.

− Ponga la adhesivo en un patrón de zig zag, sobre la placa o 
sobre la superficie en cuestión.

− Para las placas se debe utilizar un adhesivo a base de polímero 
MS o adhesivo en base a poliuretano de dos componentes. 
Compruebe que el adhesivo sea compatible con la superficie 
sobre la cual desee instalar Dumawall+. 

• Tenga en cuenta que las placas Dumawall+ pueden dilatarse y 
contraerse si existen grandes diferencias de temperatura en una 
estancia. Por lo tanto, deje una dilatación adicional en los bordes de 
la superficie cubierta (1 mm por metro de Dumawall+ en cada lado).

− Ejemplo: para una longitud de pared de 5 metros se debe dejar 
un espacio adicional de 5 mm a cada lado de la pared que se 
desea cubrir.

Instalación
• Las placas de Dumawall+ se pueden cortar o recortar fácilmente 

con ayuda de una sierra manual, una sierra de mesa, una sierra 
circular portátil, una sierra de vaivén o un cúter bien afilado. Tome 
las precauciones necesarias para manipular herramientas afiladas.

• Coloque la primer placa con el lado “A” hacia la derecha (Figura 2). 
• A continuación fije la placa de acuerdo con uno de los siguientes 

métodos (Figura 3):
− A: en un marco, con clavos a través de la lengüeta de la parte 

superior. Asegúrese de que el clavo queda completamente 
a nivel de la lengüeta, para que la siguiente hilera encaje 
perfectamente. 

− B: en una superficie plana, con adhesivo (véase Preparación).
• Inserte la siguiente placa a lo largo del lado transversal “B”, 

introduciendo el diente COMPLETAMENTE en la junta (Figura 4). 
Asegúrese de que las placas queden correctamente instalados: 
cada hilera debe encajar en paralelo con la anterior de una manera 
perfecta. Vaya instalando así una hilera completa, fijando las placas 
con clavos o cola. Al final de la hilera, corte la placa a medida. 

• Eventualmente, atornille la siguiente hilera de azulejos por la parte 
inferior, en una zona que se vaya a cubrir posteriormente con unos 
zócalos (Figura 5). Asegúrese de que el azulejo se encuentra bien 
fijado antes de seguir adelante con la instalación.

• Aproveche la pieza sobrante del azulejo para la siguiente hilera 
(Figura 6), siempre y cuando mida al menos 30 cm, para poder 
fijarlo la primera viga portante del marco. Puede crear un efecto 
de azulejos enlazados (A) o en paralelo (Figura 7). Las placas se 
pueden colocar tanto en horizontal como en vertical. Complete la 
instalación hilera por hilera.

Acabado y mantenimiento
• No cuelgue directamente de las placas accesorios pesados 

tales como percheros, lámparas, espejos, etc. Para instalar estos 
elementos debe perforar orificios en las placas y utilizar tornillos 
y tacos para anclarlos de forma segura a la pared o al techo 
(Figura 8). Cuando la colocación se hace sobre bastidores, coloque 
un refuerzo detrás de la placa. 

• Cuando las placas se instalan alrededor de una ducha o bañera, 
o en otros lugares con alta humedad, siempre se debe colocar un 
cordón de silicona en las uniones entre las placas y los perfiles 
auxiliares, para garantizar una estanqueidad adecuada. Ponga 
también un cordón de silicona entre las placas y el borde de la 
ducha o bañera. Dumaplast solo garantiza la resistencia al agua 
de las placas. La impermeabilización de cualquier unión entre 
azulejos es responsabilidad del instalador; Dumaplast no se hace 
responsable de cualquier daño resultante.

• Las placas pueden limpiarse con productos domésticos comunes. 
− Puede limpiar las placas con un producto de limpieza suave, 

no abrasivo. En general, para limpiar las placas solo se 
necesita un paño húmedo. 

− No utilice sustancias agresivas, abrasivas o productos 
de limpieza a base de cloro. Tampoco se recomiendan los 
disolventes. 

• Este producto se ha fabricado con PVC y es 100% reciclable. El PVC 
no contiene ninguna sustancia peligrosa.

DE   VERLEGEANWEISUNGEN DUMAWALL+ 
 DEKORATIVE FLIESEN FÜR WÄNDE

• Lesen Sie die Verlegeanweisungen sorgfältig. Wenn die 
Anweisungen nicht genau befolgt werden, erlischt die Garantie. 
Die Nichtbefolgung der folgenden Anweisungen entbindet den 
Hersteller von jeglicher Haftung.

• Alle Informationen werden nach bestem Gewissen angegeben und 
widerspiegeln unser aktuelles Wissen. Deshalb können sie nicht 
gegen uns verwendet werden.

• Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt angefertigt. Es 
kann jedoch keine Garantie hinsichtlich kleiner Aspekt- und 
Farbunterschiede bei verschiedenen Produktionsläufen und 
-chargen gegeben werden. Verlegungen in einem Raum müssen 
mit Produkten mit dem gleichen Herstellungsdatum durchgeführt 
werden. Dieses Datum steht auf dem Etikett der Verpackung. 
Reklamationen über Farb- und Akzentunterschiede von 
installierten Produkte mit unterschiedlichen Herstellungsdaten 
werden nicht akzeptiert.

• Tragen Sie bei der Verlegung persönliche Schutzausrüstung wie 
Schutzbrille, Staubmaske, Hand- und Schutzschuhe. Arbeiten Sie 
stets in einem gut gelüfteten Raum.

Allgemeines
Die Fliesen dürfen an Wänden in beispielsweise folgenden Bereichen 
angebracht werden:
• Privatwohnungen: Bad, Küche, Wäscheraum, Garage, Keller, 

Schlafzimmer, Wohnzimmer usw.;
• gewerbliche Anwendungen: Büroräume, Sporthallen, 

Geschäftsräume usw.;
• Fertighäuser, Wohnwagen, Boote usw.
Die Fliesen sind besonders gut für feuchte Räume geeignet.

Die Fliesen dürfen nicht in folgenden Bereichen verlegt werden:
• im Freien, wegen möglicher Verfärbung und Zerbröckeln des 

Produkts, sofern auf dem Beipackschein der Verpackung nicht 
ausdrücklich etwas anderes angegeben oder angezeigt wird; 

• in Räumen mit einer Temperatur über 60 °C oder unter -10 °C, 
beispielsweise Sauna oder Kühlraum;

• an Wänden, deren Kontakttemperatur höher als 60 °C sein kann, 
beispielsweise an einem Kamin, bei einem Herd oder Heizkörpern 
usw.;

• in schlecht gelüfteten Räumen;
• in Räumen mit anormal hoher Schwefelkonzentration (H2S).

Akklimatisierung und Kontrolle
• Die Fliesen müssen in dem Raum, in dem sie verlegt werden, 

48 Stunden vor der Verlegung flach gelegt werden, wobei ein 
Mindestabstand von 50 cm von den Wänden einzuhalten ist, damit 
sie sich an die Umgebungsbedingungen des Raums anpassen 
können. Die ideale Umgebungstemperatur vor und während der 
Verlegung beträgt ca. 20 °C. 

• Überprüfen Sie jede Fliese sorgfältig bei Tageslicht vor der 
Verlegung auf Kratzer, Dellen, Beschädigungen, Farbunterschiede 
und alle anderen Abweichungen von der Standardqualität. Fliesen, 
die bereits vor der Verlegung Fehler aufweisen und dennoch verlegt 
werden, sind von der Garantie ausgeschlossen. Reklamationen über 
Mängel, die vor der Verlegung sichtbar waren, werden nach der 
Verlegung nicht akzeptiert.

• Bitte achten Sie bei der Verlegung in einem Wintergarten 
oder ähnlichen Räumen auf den kombinierten Effekt von 
intensiver Aussetzung gegenüber Sonnenlicht und erhöhter 
Umgebungstemperatur, weil die Fliesen auf diese Weise 
Temperaturen über 60 °C ausgesetzt werden können. Bitte 
kontrollieren Sie dies vor der Verlegung. Ist die Temperatur zu hoch, 
dürfen die Fliesen nicht verlegt werden. Dumaplast kann für etwaige 
Schäden nicht haftbar gemacht werden.

Vorbereitung
• Auf einem unebenen oder beschädigten Untergrund muss ein 

solider Trägerrahmen befestigt werden, um eine flache Oberfläche 
zu erhalten, auf der die Fliesen verlegt werden können 
(Zeichnung 1). 

− Meistens wird dafür eine Lattung verwendet. 
Auch Kunststoffleisten sind möglich.

− Diese Träger werden quer zur Längsrichtung verlegt 
(wenn die Fliesen beispielsweise horizontal verlegt werden, 
müssen die Träger vertikal verlegt werden).

− Der Zwischenabstand zwischen den Trägern darf maximal 
30 cm betragen. 

− Im Hinblick auf etwas Luftzirkulation empfiehlt es sich auch, 
Freiräume im Rahmen hinter den Fliesen vorzusehen.

• Bei einem flachen Untergrund kann ein einfacher (Silikon-)Kleber 
verwendet werden und erübrigt sich ein Rahmen. Die Fliesen von 
Dumawall+ können direkt auf eine bestehende Fliesenwand geklebt 
werden, ohne diese zu entfernen. 

− Dies ist aber nur bei trockenen, staub- und fettfreien 
Oberflächen möglich. Bei feuchten und unebenen Wänden 
empfehlen wir die Verwendung einer Lattung.

− Tragen Sie den Kleber im Zickzackmuster auf die Fliese oder 
den Untergrund auf.

− Verwenden Sie für die Fliesen einen Kleber auf 
MS-Polymerbasis oder einen Zweikomponenten- 
Polyurethankleber. Bitte kontrollieren Sie stets, ob der Kleber 
auch für den Untergrund geeignet ist, auf dem Dumawall+ 
verlegt wird. 

• Beachten Sie, dass die Fliesen von Dumawall+ bei großen 
Temperaturunterschieden in einem Raum schrumpfen und sich 
ausdehnen können und gleichen Sie dies aus, indem Sie an 
den Rändern der verlegten Fläche extra Platz lassen (1 mm pro 
laufenden Meter Dumawall+ an jeder Seite).

− Beispiel: Bei einer Wandlänge von 5 Metern muss ein Rand von 
5 mm an jeder Seite der zu fliesenden Wand vorgesehen 
werden.

Verlegung
• Die Fliesen von Dumawall+ können mit einer Handsäge, Tischsäge, 

einer tragbaren Kreissäge oder einer Stichsäge leicht zugeschnitten 
oder gekürzt werden. Bitte treffen Sie die erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen bei der Handhabung scharfer Werkzeuge.

• Verlegen Sie die erste Fliese mit der Seite „A“ nach rechts 
(Zeichnung 2). 

• Befestigen Sie anschließend die Fliese mit einem der folgenden 
Verfahren (Zeichnung 3):

− A: an einem Rahmen mit Nägeln mithilfe der Lasche an der 
Oberseite. Sorgen Sie dafür, dass der Nagel völlig eben mit der 
Lasche ist, damit die folgende Reihe perfekt darin passt. 

− B: auf einem flachen Untergrund mit einem einfachen (Silikon-) 
Kleber (siehe Vorbereitung).

• Verbinden Sie die folgende Fliese an der Stirnseite „B“, indem 
Sie die Feder VOLLSTÄNDIG in die Nut schieben (Zeichnung 4). 
Sorgen Sie dafür, dass die Fliesen immer genau waagerecht in der 
Verlängerung voneinander liegen, damit die folgende Reihe perfekt 
parallel anschließt. Verlegen Sie auf diese Weise eine vollständige 
Reihe, wobei Sie die Fliesen mit Nägeln oder Kleber befestigen. 
Sägen Sie die Fliese am Ende der Reihe auf Maß. 

• Schrauben Sie die erste Fliesenreihe gegebenenfalls an der 
Unterseite an einer Stelle fest, die hinterher von der Sockelleiste 
bedeckt wird (Zeichnung 5). Kontrollieren Sie, ob die Fliese gut 
befestigt ist, bevor Sie die Verlegung fortsetzen.

• Nehmen Sie das übrigbleibende Stück (mindestens 30 cm lang, 
um es am ersten Träger des Rahmens befestigen zu können) der 
abgesägten Fliese und verwenden Sie es gegebenenfalls für die 
folgende Reihe (Zeichnung 6). Die Fliesen können im Verband (A) 
oder parallel zueinander (B) (Zeichnung 7) und sowohl stehend als 
auch liegend verlegt werden. Fahren Sie auf diese Weise Reihe für 
Reihe fort, bis Sie fertig sind.

Finish und Pflege
• Befestigen Sie schwere Accessoires wie Kleiderhaken, Leuchten, 

Spiegel usw. nicht direkt an den Fliesen, sondern bohren Sie Löcher 
durch die Fliesen und verwenden Sie geeignete Schrauben und 
Dübel, um die Accessoires an der dahinter liegenden Wand zu 
fixieren (Zeichnung 8). Bringen Sie eine Verstärkung hinter der 
Fliese an.

• Bei Verlegung rund um eine Dusche, eine Badewanne oder an 
anderen sehr feuchten Stellen muss immer ein Silikonstreifen in der 
Verbindung zwischen den Fliesen untereinander und zwischen den 
Fliesen und Hilfsprofilen vorgesehen werden, damit die Verbindung 
komplett wasserdicht ist. Tragen Sie deshalb etwas Silikon 
zwischen der Fliese und dem Rand der Dusche oder Badewanne 
auf. Dumaplast kann nur garantieren, dass die Fliesen selbst 
wasserdicht sind. Der Verleger trägt die alleinige Verantwortung 
dafür, dass jede Verbindung wasserdicht ist. Deshalb kann 
Dumaplast für etwaige sich daraus ergebende Schadensfälle nicht 
haftbar gemacht werden.

• Verwenden Sie für die Pflege normale Haushaltsmittel. 
− Mit einem milden, nicht scheuernden Reinigungsmittel können 

Sie die Fliesen gründlich reinigen. Normalerweise brauchen 
Sie jedoch nur einen feuchten Lappen, um die Fliesen zu 
säubern. 

− Verwenden Sie keine Scheuermittel, aggressiven Stoffe 
oder Putzmittel auf Chlorbasis. Auch von Lösungsmitteln wird 
abgeraten. 

• Dieses Produkt wurde aus PVC hergestellt und ist 100% recycelbar. 
PVC enthält keine gefährlichen Stoffe.

PL   INSTRUKCJA MONTAŻU DUMAWALL+ 
ŚCIENNYCH, KOMPOZYTOWYCH PŁYTEK  
DEKORACYJNYCH

• Należy uważnie przeczytać instrukcję montażu. Nieprzestrzeganie 
instrukcji skutkuje utratą gwarancji. Niestosowanie się do 
poniższych instrukcji zwalnia producenta z wszelkiego rodzaju 
odpowiedzialności.

• Wszelkie informacje podane są w dobrej wierze, przy uwzględnieniu 
naszego aktualnego stanu wiedzy i jako takie nie mogą być 
wykorzystane przeciwko nam. 

• Nasze produkty wytwarzane są z najwyższą możliwą 
starannością. Jednakże nie możemy zagwarantować, że pomiędzy 
poszczególnymi partiami produkcyjnymi nie będą występowały 
drobne różnice w wyglądzie lub kolorze. Dlatego instalacje w 
jednym pomieszczeniu muszą być wykonane z produktami o tej 
samej daty produkcji. Data ta znajduje się na etykiecie opakowania. 
Reklamacje dotyczące różnic kolorystycznych i akcentu 
zainstalowanych produktów o różnych datach produkcji nie są 
akceptowane.

• W trakcie montażu zalecamy stosowanie środków ochronnych, 
takich jak okulary, maska, rękawice oraz obuwie robocze. Prace 
należy wykonywać w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

Informacje ogólne
Płytki kompozytowe DumaWall+ można układać na ścianach, na 
przykład w:
• domach prywatnych: w łazienkach, kuchniach, pralniach, garażach, 

piwnicach, sypialniach, salonach,... 
• zastosowaniach komercyjnych: w biurach, halach sportowych, 

sklepach,... 
• domach z prefabrykatów, przyczepach kempingowych, domach 

mobilnych, łodziach,... 
Płytki DumaWall+ są znakomicie przystosowane do użytku w 
wilgotnych pomieszczeniach.

Płytek DumaWall+ nie można montować:
• na zewnątrz, ze względu na ryzyko odbarwienia i skruszenia 

produktu, chyba że na opakowaniu wyraźnie napisano lub pokazano 
inaczej. 

• w pomieszczeniach, gdzie temperatura przekracza 60°C lub spada 
poniżej -10°C, na przykład w saunach lub chłodniach. 

• na ścianach, które mogą nagrzewać się do temperatury 
przekraczającej 60°C, np. w przewodach kominowych, przy 
kuchenkach lub grzejnikach,... 

• w słabo wentylowanych pomieszczeniach. 
• w pomieszczeniach, gdzie występuje nietypowo wysokie stężenie 

siarki (H2S).

Aklimatyzacja i kontrola
• Aby przystosować płytki DumaWall+ do panujących w 

pomieszczeniu warunków, minimum 48 godzin przed montażem 
należy je ułożyć płasko w pomieszczeniu, w którym zostaną 
ułożone, w minimalnej odległości 50 cm od ścian. Optymalna 
temperatura przed i w trakcie montażu wynosi około 20°C. 

• Przed montażem należy skontrolować każdą płytkę w świetle 
dziennym pod kątem ewentualnych zadrapań, wgnieceń, uszkodzeń, 
różnicy kolorów lub innych odchyleń jakościowych. Płytki 
DumaWall+, które zostały zamontowane mimo widocznych wad, 
nie podlegają gwarancji. Reklamacje dotyczące wad fabrycznych, 
które były widoczne przed montażem, nie będą rozpatrywane po 
montażu.

• Podczas montażu płytek DumaWall+ w oranżeriach lub 
podobnych pomieszczeniach należy zwrócić uwagę na intensywne 
nasłonecznienie i podwyższoną temperaturę, ponieważ płytki mogą 
być przez to narażone na temperatury przekraczające 60°C. Należy 
to sprawdzić przed montażem. Jeśli temperatura w pomieszczeniu 
może osiągać zbyt wysoki poziom płytek DumaWall+ nie można 
w nim montować. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia powstałe w takich przypadkach.

Przygotowanie
• Przy nierównym lub uszkodzonym podłożu należy stosować solidne 

listwy, aby utworzyć równą powierzchnię montażową pod płytki 
DumaWall+ (rysunek 1). 

− Zwykle w tym celu stosuje się drewniany stelaż. Można 
również zastosować stelaż z tworzywa sztucznego. 

− Listwy montuje się w kierunku prostopadłym do ułożenia płytek 
DumaWall+ (np. jeśli płytki układane są poziomo, listwy muszą 
być ułożone pionowo). 

− Maksymalny rozstaw pomiędzy listwami powinien wynosić 
30 cm. 

− Zaleca się także pozostawić wolne przestrzenie w stelażu, aby 
umożliwić cyrkulację powietrza pod płytkami DumaWall+. 

• W przypadku równego podłoża można zastosować klej, a stelaż nie 
jest konieczny. Możliwe jest przyklejanie DumaWall+ do istniejących 
płytek (np. ceramicznych), bez konieczności ich demontażu. 

− Metoda ta może być stosowana tylko w przypadku suchych 
powierzchni, wolnych od kurzu i tłuszczu. W przypadku 
wilgotnych lub nierównych ścian, zalecamy stosowanie stelażu. 

− Nałożyć klej w formie zygzaka na płytkę DumaWall+ lub 
podłoże. 

− Przy układaniu płytek DumaWall+ stosować kleje na bazie 
polimeru SMP (polimeru modyfikowanego silanami, znanego 
też jako polimer MS) lub dwuskładnikowe kleje poliuretanowe. 
Należy sprawdzić, czy klej nadaje się do użytku na powierzchni, 
na której płytki Dumawall+ mają być ułożone. 

• Należy mieć na uwadze, że płytki DumaWall+ mogą się kurczyć 
lub rozszerzać pod wpływem dużych różnic temperatur w 
pomieszczeniu, dlatego konieczne jest pozostawienie wolnej 
przestrzeni na krawędziach pokrywanej powierzchni (1 mm na metr 
bieżący płytek DumaWall+ z każdej strony). 

− Na przykład: dla ściany o długości 5 m należy uwzględnić 5 mm 
odstęp na każdym końcu pokrywanej ściany. 

Montaż
• Płytki DumaWall+ można łatwo przyciąć lub skrócić przy pomocy 

piły ręcznej, stołowej, ręcznej pilarki tarczowej lub wyrzynarki. 
Korzystając z ostrych narzędzi należy stosować odpowiednie środki 
ochronne. 

• Przyłożyć pierwszą płytkę stroną „A” skierowaną w prawo 
(rysunek 2). 

• Następnie przymocować płytkę DumaWall+ korzystając z jednej z 
poniższych metod: (rysunek 3): 

− A: w przypadku stelaża przymocować górne pióro za pomocą 
gwoździ. Aby dobrze ułożyć kolejny rząd, upewnić się, czy 
gwoździe nie odstają od pióra. 

− B: w przypadku gładkiego podłoża stosować klej 
(patrz w opisie powyżej: Przygotowanie). 

• Przymocować kolejną płytkę DumaWall+ wzdłuż wyżłobionej strony 
„B”, dociskając DO KOŃCA pióro do wpustu (rysunek 4). Za każdym 
razem upewnić się, czy płytki DumaWalll+ dokładnie przylegają 
do siebie na całej długości, aby można było równo ułożyć kolejny 
rząd. Ułożyć cały rząd, przymocowując pióra płytek gwoździami 
lub klejem. Odpowiednio dociąć ostatnią płytkę DumaWall+ w 
układanym rzędzie. 

• Pierwszy rząd płytek DumaWall+ można przymocować na 
dole śrubami, które będą zakryte listwą (rysunek 5). Przed 
przystąpieniem do dalszych prac upewnić się, czy płytki w 
pierwszym rzędzie są dobrze przymocowane. 

• Należy pozostawić odcięty kawałek (długości przynajmniej 30 
cm tak, aby można go było przymocować do pierwszej listwy 
stelażu) i w razie potrzeby wykorzystać go w kolejnym rzędzie 
(rysunek 6). Płytki DumaWall+ można układać z przesunięciem (A) 
lub równolegle (B) (rysunek 7). Płytki DumaWall+można układać też 
zarówno pionowo, jak i poziomo. 

• Dokończyć montaż kolejnych rzędów. 

Wykończenie i konserwacja
• Nie wolno mocować ciężkich akcesoriów, takich jak wieszaki, 

oprawy oświetleniowe, lustra, itp. bezpośrednio do płytek 
DumaWall+. Należy wywiercić w płytkach DumaWall+ otwory i 
przy pomocy śrub i kołków rozporowych przymocować akcesoria 
do ściany (rysunek 8). Pod płytkami DumaWall+ należy umieścić 
dodatkowy wspornik. 

• W przypadku montażu w pobliżu prysznica, wanny lub w innych 
miejscach o dużej wilgotności, należy zawsze uszczelnić 
silikonem połączenia między płytkami DumaWall+ oraz pomiędzy 
płytkami DumaWall+ a profilami wykończeniowymi, aby zapewnić 
odpowiednią wodoszczelność całej powierzchni i miejsc styku. 
Dlatego należy również nałożyć warstwę silikonu pomiędzy 
płytkami DumaWall+ a krawędzią prysznica lub wanny. Producent 
może zagwarantować jedynie wodoszczelność samych płytek 
DumaWall+. Zadbanie o wodoszczelność połączeń pomiędzy 
płytkami DumaWall+ leży po stronie montażysty, a zatem producent 
nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające z 
niewłaściwego montażu. 

• Do czyszczenia i konserwacji należy używać zwykłych, domowych 
środków. 

− Można dokładnie wyczyścić płytki DumaWall+ np. przy użyciu 
łagodnego, nieściernego środka czyszczącego. Zwykle jednak 
wystarczy przetrzeć płytki DumaWall+ wilgotną szmatką. 

− Nie stosować środków ściernych, agresywnych substancji ani 
środków czyszczących na bazie chloru. Nie stosować również 
rozpuszczalników. 

• Produkt ten wykonano z PCW (nazywane też PCV lub ang. 
PVC) i jest on w 100% przetwarzalny. PCW nie zawiera żadnych 
szkodliwych substancji.
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PVC-U profile for internal wall/ceiling finishes * Profilés en PVC-U pour finitions des murs/plafonds 

intérieurs * PVC-U profielen voor wand- en plafondafwerking binnen * Perfilados de PVC-U para acabados 
de paredes/techos interiores  

* PVC-U Profile für Feinarbeiten an Innenwänden/-decken * Προφίλ PVC-U για φινιρίσματα εσωτερικά 
τοιχών / οροφέιν * Perfis de PVC em U para acabamentos de paredes/tetos interiores * Profile z PVC-U do 

wykończeń ścian wewnętrznych i sufitów

Dumaplast NV, Vliegplein 41, B-9990 Maldegem, Belgium
17     DOP-CPR-6

Reaction to fire * Réaction au feu * Reactie op vuur * Reacción al fuego * Flammenreaktion * Aντίδραση 
στη φωτιά * Reação ao fog * Reakcja na ogień D-s3, d2/AVM

Release of dangerous substances * Emission de substances dangereuses * Emissie van gevaarlijke stoffen 
* Emisión de sustancias peligrosas * Emission gefährlicher Substanzen * Eκπομπή επικίνδυνων ουσιών * 

Emissão de substâncias perigosas * Emisja niebezpiecznych substancji
NPD

Durability * Durabilité * Duurzaamheid * Durabilidad * Dauerhaftigkeit * Mηχανική αντίσταση * Resistência 
mecânica * Wytrzymałość mechaniczna (23,35)

Resistance to fixings * Résistances des fixations * Bevestigingsweerstand *  Resistencia de las fijaciones 
* Befestigungswiderstand *Aντίσταση στερεώσεων * Resistência das fixações * Wytrzymałość elementów 

złącznych

See installation instructions * Voir instructions de pose * Zie installatie-instructies * Ver instrucciones de 
colocación * Verlegeanweisungen beachten * βλέπε οδηγίες τοποθέτησης * ver as instruções de instalação 

* Patrz instruckcje instalacji
http://www.dumaplast.be/en/tech-dop
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